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CARTA YE"'E SA"'A FILEMON

104 Pablo, sam'a chi (:anut’lf1 vactu cdava chi dii»
ntii'nyur yen'e Jesucristo. 'Ud nduuct hermano
Timoteo idinguu® 'nu carta 'ct ye™'e dii Filemon
chi nééné ne'e 'nu dii compafiero ye"'e yu vi'l chi
daama idii» ya ntii*"nyur nduuicu vi'i.

2 Ni idinguu» ye'e 'ii"'ya» chi ye~'e yaacu chi
nduuvidaama ya na vaacu di ni ye»'é hermana
Apia ni yen'e hermano Arquipo chi dii» sa luchar
nduucu 'nu na ntiinyur chi dii» 'na.

3 Ner'é chi Ndyuts chiida yd nduauct Sefior Je-
sucristo tée ya ndis'til nducué~'é dendu't chi n'dai
taavi ye™'é ya nduuci vaadi 'diii.

Filemon diné™'e ya 'ii"'ya" ni i'téénu ya Ndyuts

4 Cuen'e dad"man 't ca'a gracias Ndyuus taachi
n'gaacu ye™'e di 'naa» chi nga™angua'a.

5 Caati hermanos yee yu nga™a ya ye"e di
tan'dauca chi ne"'e di Sefior Jesucristo yem'e yu
nduuct nducyaaca 'ii"'yar chi ye»'é Jesucristo, ni
tan'duudca chii'téénu di Sefior Jesucristo.

6 'Uu ngiicd Ndyuis caava 'ii"'ya» chi i'téénu ya
caati candee di nduudu cuaacu yem'é Jesucristo
nanda" ya. Ni ngiica chi cuuvi tuumicadiinuu" ya
yer'e tanducuér'eé chin'daaca chi Jesucristo itée ya
s'uuu”.

7Ni "1u yeenu taavi ni vé¢ 'viich'setintiu» ye'é
caati diné~'e di nducyaaca 'ii~'yar. Ni ca'a di con-
suelo 'iin'yar chii'téénu ya Ndyuus.
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Pablo ngiicd ya 'aama favor caava esclavo
Onésimo

8'Aard chi cuuvi dicho'é orden yer'é di caati iu
apostol "au chi candeé nduudu ye'é Ndyuus,

9 naati ne™'é di'cuiitu dii cucdava chi ne'e yu
Cristo. 'Utd Pablo 'aa ndiicitimaar ni canuur vactia
cucdaava chi dii» ntii"nyu" ye*'e Cristo.

10 Ni ngiicd 'ddmd favor caava Onésimo chi
tan'dudca daiyad cucdava chi i'téénu sa nduudu
cuaacu yem'é Ndyuus chi "au nga~'a taachi canuu»
vacuu.

11 Tiempo chi ché'0o sd™a 'ctiti 'ddma esclavo
yemeé di. Ni chéent sa yeme di. Ni nguéé de's
vee dichii've sa dii naati maa" ni dichii've sa dii
tan'duuca chi dichii've sa "au.

12'Uu dicho'é sd~'a 'ciit nanda» dii. Dii ni 'cudar
disd~'a 'cut tan'duuca chi maa» uu.

13'Uu ne™'é chi cunee sa nduucu caati cuuvi sa
dichii've sa 'aulado yem'e di ne*'e chi canuu® vacuu
cucaava chi idii» ntii"nyu» yen'é Ndyuus.

14 Naati ngué¢ de's vee nem'é chi a fuerza canee
chi dii» di nduuti chi nguéé nev'e di. Naati ne»'é
chi dii cunee yiint di. Ne'é chi dii» di 'ddma favor
nduucy, ngué¢ 'aama cosa chi di'cuiitu dii naati
cosa chi maan di ne~'e di dii di.

15 Nééné divii sa ye"'e di 'ddmad tiempo ndu" caati
cuuvi cuta'a di sa»'a 'cu chi dichii've sa dii cuem'e
daarma-.

16 Naati maa~ ni ngué¢ cuta'a di sa™a 'cui
tan'duuca esclavo chi'adma canee sa dichii've sa dii
naati tan'duuca chi 'aama sa™'a n'daaca ca, ngué¢
ti 'aama esclavo caati maa” ni Onésimo 'cliii 'd4ama
hermano ye'e yu chi neené ne~é 'na. 'Ud nev'e
taavi hermano Onésimo naati dii canee chi diné~'e
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taavi ca di sa™a. Nguéé damadr chi sa™a esclavo
naati chi hermano ye~'e yu ti sa”'a mii» ntaa" ni
yer'e Sefior Jesucristo ye™'e yu.

17 Maa» ni nduuti chi dii sta'a di 'au chi
compafiero ye'e di tuu'mi ni 'cuaa di Onésimo
tan'dauca chi 'au nau.

18 Ni nduuti chi vee chi nguee n'daaca idii» sa
nduudcu di o nduuti chi can'diicu sa ye'e di tuu'mi
ni cu'neen di cuenta yen'e 'uu.

19 Ut madr idinguur carta ye'e di ndauci ta'a
ni ndduci letra yer'é. "Ud nadii'vé yer'e di. Nguéé
canee chi 'cuuvi dii ti maa» vida ye™'e di can'diicu
di yen'é cdava chi ca”a nduudu cuaacu ye"'é di.

20 Maan ni dii Filemon, di'cuiitu ca dii chi dii»
di favor 'cttt nduucu chi 'cuaar di Onésimo caati
s'uuu” hermanos ye™'e yu vi'l cucaava chi i'téénu
yu Sefior Jesucristo. Tée di 'viich'eetiniu® na staava
yem'é tan'duudca hermano yer'e ya vi chi ye'e
Cristo.

21 Maar ni idinguu» ye~'e di ti seguro caneé chi
n'giindivee» di nduudu ye'é. "Ud ni deent chi idiir
di ni n'daaca ca idii di ngué¢ ti chi ngiica dii.

22 Ni taachi 'au ndad cu'nee» yaa» di 'aama
cuarto ye™é. Cunee ngiinu chi Ndyuus ca™'a ya dii
ya chii» chi nga™angua'a ni caava 'uu ni Ndyuus
ne'e ya chi chii ni n'diichi ndis'ti1.

'Cuitnt carta ndutcti saludos ndutictt vaadi n'dai
yer'e Jesucristo
23Sa~'a Epafras chiye'eJesucristo ni compafiero
yem'é ni canee sa vacut nduucu: N'daidi, nga™a sa.
24 'Tiicd ntug® hermanos Marcos nduuc
Aristarco nduuct Demas nduucu Lucas,
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hermanos chi dii® ya dddmd ntiinyu" nduucu:
N'dai di, nga™'a ya.

25Ner'é chi Sefior Jesucristo ye™'e yu tée ya vaadl
n'dai yem'é ya nducyaaca ndis'til. 'Tiica cuuvi.
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